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ué,e/,,,u,ucf‘gfuﬁu;;&)‘,

Urdu is the common medium of instruction in Pakistan, especially in the
state-run educational institutions. Naturally it serves as the reference
speaking system. When learners produce texts in English during
composition or translation activities, more often than not the structures of
the source language are trasnferred and superimposed on those of the
target language. Interlingual asymmetry is the main source of the translation
problems. Aim of this paper is to pinpoint the possible pitfalls in text
production so that the teachers of English can help learners avoid such
errors. A properly designed Urdu-English dictionary can be a useful aid to

learners in production of texts in the target language, ie, English.

=I5 K wliba s FBIG w2 s gl
1

‘&/:dﬂu(uwdﬂl./J,!ggj/vubrla_‘a(Kogwgt/,z}gw%:‘uﬁug)d)v/uﬂ/f
AEPLSusie $ES dnFe bty gL e 2T G (57
fug&(gnijfufu%:fu..}i/d/ujl,)u]»owL{-uj&(gf?c'__L'iéJﬁl ul,){u}’u/)b’
LSL & imf s AL e flr gt dnigulfas s o B duwses £
_‘ggfyo’//(g b/u}“%’db.cf/)u'/u
JHE 2

/UWU'/”LZ}F’?&’GLL&~%~L’G Kw”’"ui‘biu,!é g’(ﬁ/éd‘{/ﬁnbu'
gl
U256 (Capital & small letters) s e s sl % s (A)

Ll L8y e erd S B G SUL 2Ll
b ity I TR el god 3K b acee tnb ol oo g P & el
west LA 1-bntalln oy 2 T Lz s §76 God Lo (RIS ae bbbl
b LIl e West SToae Plpe

RNy (’L’Lu».l,«éL.J/_.«%ujLnCJ;‘c.JﬁfL}”.’fl’L’L@///}'Uﬁ)d&g (ii
(Swan 1986: 575) L bl
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A Sre ot urinludh St lnlsfe a7l Fptl Loy i

gLl

B bl S KL UL TR s A (iv

My younger brother, Professor Qasim, lives in a village.

& L sl Ji1€ Apostrophe ufdzﬁ-mu:«’u:wl J&1¥ Apostrophe (B)
e b £ weak forms Jgssfads 1 o BIE P e S by b
< (cf.Swan 1986)

boys' room »/6UsY | boy's room 5/ LY

A day's delay 2tJuht]
I'd = | had/ would
It's = It is/has

— b S 4 Ju Kg‘fé.t;- d/bgir% Jﬂlé. Z Z;(g}(dl-’::’"é Apostrophe
(cf.Swan 1986)
e el S RS Gmltu 2A(C)
pm = post meridiem; PM= prime minister;
4-}{“»/@‘6/(30’&1'@;/4 /J'JJYJ?J/‘QUQU‘ZKZV
Ib= pound 43}
$= dollar /I3
Fh B K DUt LU S e o127 e b S 1K e B o
_U*Lb/’/&)?’yuﬁé/u"d//a_ad/d.f
at’btlp/ui(}f/u'“(u*u’”JLKu;@;!d/iﬁu:‘wu”&d/d/uﬂu"d// I(E)
it ed e veus
hope -> hoped /( hop->hopped .
late -> latter -> latest /f late -> later -> last ii.
quick -> quickly, wise -> wisely iii.
possible -> possibly ; romantic -> romantically ; whole -> wholly /f

storey -> storeys /( pay -> paid & story -> stories iv.

P
fire -> fiery Y3 anger -> angrily v.
courage -> courageous / fame -> famous vi.
edit -> editor )3 write -> writer vii.

=
hero -> heroes )3 Z00 -> Z00sS Viii.

_&nufffl;ﬁ/d/u’g.L/gg/.)lfu?gu!oﬁf+b@n(1 U{.Ldj}‘
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SRS AL S
U Bbaa e LGS L A S
I S A A b T SAT RS A )
BrE travel -> traveller, travelling
AmE travel -> traveler, traveling.
= grer U dzfiuf/i/fug re uﬁdz/?ld)w/,ééwh,,{ i
BrE centre / AmE center.
-u::Ln& -or - dzftu{/!/@gﬁ.n& -our uﬁdzﬁdil&zéék@b{ ii.
BrE colour / AmE color.
-ugLnﬁ}/? -ogU~ dzﬁuf/!/fugﬁ_nf}/? -gue uﬁdz/ﬁd)w/,;‘;éwh,,{iv.
BrE dialogue / AmE dialog.
ize St Sy AE Sy dize | -ise Sy AT ZJE V.
ij’_ugé'_n&

BrE realise/realize / AmE realize.

EEBIE 3.

&Jéé (L’y_ufu L/TJLL“JL'L&JU)Q-‘@%@K(Equivalents) BEIsEE 2
(JﬁilK%uLJ;wU;Qu:up&},mu"v) d{{#f &U b‘«r"’/.c'_«,z’{u’b%'u'/ué
1971&:’7))_9 Ut ay &5 oS Sy < (interlingual asymmetry)
2 2 Designatum 1% 1 Ut &l 21 S 5end G AL Wk L (Zgusta)
interlingual = J:;’ -(u; Range of application «» JJM 3 Connotation
—e Yl Pl oL asymmetry

JWISe 3.1.1
LJ&-‘aJ)!'zu’:J’lﬁjéutﬁng@LgJwtu’;wu’:uig;u}»wwdg/ﬂ
g){l.}ﬁ&d)lﬁdﬁdzﬁé “a’ EEJLMJ’/?/)»

My i Ml S 5
S/he is happy. -‘au&’}u is <
Itis 1'0 clock. ik Itis «
There is a bird on the wall. -c ok Thereis <
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S/he has flu. i) has <
| have flu. +J7é have <
| do not like tea. ‘au'fm’.é.yé do <
S/he does not like tea. Lauii«k{.&glgcl does <
He can run. LLCﬁ/bMM can <
He may leave today. L(gﬂgafo;,f‘a % may <
S/he likes tea. gl b X <

-~

‘l;’jl/jL/L ‘LL’ 5 130 can & may EW’J}QU’{/{’ ufui”/U »J}Q’.dﬁ‘
e N L AT e SIS

31 uﬁgué s d)l,;fgn; b U.,'."éi eSS Felyl < Lipl &7
et LGV e TR L P s BB A e Shoa (b
Wy is ol <’ f;g,/ﬁch.btggufdwg_éum/ < Bl el
<& B <’ Ul 20Kis fu.?;lal&i}ui"; Sals

Hazrat Muhammad (S.A.W.) is the last prophet of Allah.
“a’fLLJ};’.JG' UZU/A'J/%.é/kfgg'é(Honoriﬁcation) (ﬁz]( e LK
S Zylu,ﬁlﬁtﬁg

/L?L‘n((f’“' 312
T L&) oDl b1 Ao SISl & ;Lmﬁtéff""uﬁwv
e U ¥ (Ll
G b E g Pl
E L oo WGL e ni J2 5t & s
The Quaid-e-Azam was an intelligent leader. Nobody could deceive him.
e e 21§ g Ladedie bl e T ul B Y LAS
L& she slhe Sl ,«7 f‘a,/l.;é)-‘a you L d;l}&,‘/uﬂ-‘adju
_‘at'l.pl{fwjf_b’ié/}lﬁ%&o/v
Hazrat Ali was very brave. He is also called 'the Lion of Allah'.
BTSN A PRI (PR Y-Sl (7O W

Fatimah Jinnah was the younger sister of the Quaid-e-Azam. She spent her

life serving her brother.
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bor 2K
lexical }'{,JL S N J/G7 &;b/:;,{ el s s (},f 28! UVV
fw_ugg}(gm‘/,ug@%uﬁfﬁc’;}c;f Labfufdiz'g{d{%,ufugyﬁdivergence
(2009 21 L)t A Ta i S8k
ﬁ”tn‘))@:/#{ L‘lﬁj'wjﬁjédzﬁééﬁéuﬂ

language & tongue

1%
hot & warm (/
deny & refuse tg

ﬁ”tn‘))@/# 1 lﬁ”,}h’r"/f/fbﬁ-%)éd’{/ﬁé.éﬁéuzl

owner & about/going to Ul

good & well Lp:'
o2 L‘nd;@?/k’ 5 W&’w}ﬁL/J'/Uc'__uéd’{/ﬁé.éwéuﬂ

their, my, mine, our, ours, your, yours, his, her, hers !

theirs,one's & own
What Y
_‘gL”nl/“g(xj"t{‘g’u’{c'g@%LJ‘G/HeIping verbs } 3otk 1
(is, am, are, was, may, might, would ,has, could can,
were, have, had, dare, shouldd, ought, must, does, did, will, shall)

I Cae on 26500 i el §3 A LI s

(Preposition) on, in, by at, above,

7
(Conjunction) but, yet, though, however, over .
(Noun) wing, feather, quill, plume ~

Juids s 5613 3.1.4

L2t _La"fn&gm@%ww:&} U?KL'L&JU;@?ﬁ(CoIIocations) JIE e
to heal Jol36 tbxlZl 1ol like & fascinate o3 Kb@gjlfuggood s well ol
bJ;@??Lijﬁlﬁ’ﬂb < speak the truth’ SBITALE S W
-< utter a word ¥ ALLLIS_26x tell a lie
_‘éVnﬁ%a@&'?’(ﬁgﬁ_ujJUﬁfamlfuﬁ(Collocates) 5@ 31z

to flee Cseoslf2s9

U

to show affection
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20 6782 § 5O 3.1.4,
(,P /waug“c“.;/’/ﬁg 2y df)ﬂ&/((Source Ianguage)u&)d’v f(’?;at?;!l,{
ug&@n)quJfgisajjf -Lat’l,pg;(tKNegative Transfer !

*My hairs have turned gray. X @ngwdg;/;

*Watchman is on leave from sunday. XLL/?U%;J’;U'J}Z,

*You help me. X J/’/Ad/uf
»ld_li(a, an & the)gﬁ/'u’"z_ﬂg/»_u“_/»L/Ulrw”l(‘j[d)bﬂﬁdtu"gf’ﬁ
_u”/ﬂwljd)b*( ¢u”g/"g/-a(}f&)‘u”dlﬁ“l£ Py

56 F 3.4.5.

IV IYRIIVILY ré:é)c(ﬁfﬁt//}%é(19961&5}&4@U'?)LLJ:‘UJU'){JF}UQVVQKJM
b iz e SUL ol 15t o et/ F L et Sula et Sums
Uy AN 2L e b

(in every house, various kinds, in no time, daily, day by day)

Juid 3.1.6.
2 SSAE St et Ji Ur (ELAebseb bl el £ Teb3) Julu‘:‘?téwl
2o L2 7K (1990:, 185 118) o 2 S KU

S/he knows how to swim. ‘aﬁtjcl
| could not help laughing. Koos o Bt 4

S/he failed to sleep due to noise. Uitr:_wc;md/m

¢ Passive voice g Tl Lf.adﬂ'/(dw!uu(u"a.b Passive voice
£4_ (cf. Eastwood, 1999)u2nguuLVufu9VJ5d:d{/( bbb

Parents are respected. LLL}@J&‘/&JU: Wi
| was born on 13th July 1965. -'nl&/196560£0/3‘uﬁ
J:iu"él/ufwlﬁt'.% s Causitive sentences ;&i&bdﬁuﬁ»ﬂ@/ g1
< dndsd
Ahmad made me wait. U SBHE Lzl

| get new clothes sewn on Eid. Unt'b%.ﬁ,/é'_,/?guf
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L3 3.1.7
d:/‘g..«g J‘t‘;)’ J'il/) ;:U%)/l(; ‘a&)J’fuféuﬂfdﬂlﬁd/ﬁoﬁ'ﬂwfﬁ;”/fw
—ctmtelet iRl E e f
Let me sleep.  s9d_ st
uzd:)'@/) L‘wl/Jwijﬁif:

Let us play cricket. u.‘f{ Byl 37
| shall not be able to come tomorrow. M!’uﬁo{uﬁ
| could not sleep. v i
The match is about to begin. 99@n@/"§
The doctor felt my pulse. géu“-’.d/'cffﬁ
May Pakistan prosper. _L;ﬂigj{uk"/@g_/%
| shall take the test this year € Unu@IJbuios
The teacher gave us the test. Yuilad o lost-

O SISl g e PSS s

Sl b-193.1.8

APt Ot S U SOt a3 S48 el bt e S5 Sy Al sl

353 U e MU Qs S b ez A AL G S5
Aslam asked me if | liked rice. (44l Y AL A

77 UTza »-6x tense ugdﬂwéﬁdz/ﬁfh‘.«euj tenses J_lJn éﬁ»ﬂé{ﬂ

bl I Lhas 6K 2K

He s, 3.1.9
Lfdrd)wul_%tw/ Post positions [wéuwiwé(ng.}u& Y]
SO L U e belse Lo

in the bed <
Cut into pieces (e u’}é
on the way =2
within one's power AL
between the two boys WADIL oL

among friends U Uss
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five to seven (time) e/ég S el

(Am E) five of seven (time)
at the age of
during the conversation

popular with

S s CISIL LA

girl's room

girls' room

His room

Her room

Their room

your room

yours sincerely

Here is a letter for you.
the door of the room
Its width

A S
UUPLUAL
ok

Y1y

Y IOrs
o6 U]
oA Kt !
o//t{u!
SET
AT
BT
S

SFE!

b lostust £y 3.1.10
(cf. Eastwood, 1999)-c(f 58 sl 6Lt b7 A1
"It + be + digit + a.m / p.m".

@@/)d@i:;iwu,_%ﬁwg vj’/"u/',);?

What is the time? / What time is it? ‘.“am&;g
Itis 1 p.m. < =LK
Itis 2 p.m. SEnL o
Itis 3-4 p.m. S ENen
Itis 5-7 p.m. G elbl Lt
Itis 8-11 p.m. G EF T s
Itis 1 a.m. PRI )
It is 3-4 a.m. L denfl =)
Itis 5-8 a.m. GEATENLE

Itis 9-11 a.m. Gt AL s
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It is twelve noon/night. S L=y
It is quarter past three. ugéuf'y
It is quarter to three. g Ely
He slept for three quarters of an hour. Lr;lfu,;’n
It is half past three. gL e

At what time do you get up? At 5:30. Lég ?nZilg&;gff’

What is the /today's date? ?44@&9@7

The 2nd. Gt
Sep. 1st; /:/ {
Feb. 1; SniE
9th March ; Gs
September 10 ; A
21/31st December; &l JEIILJ:('

How old is s/he? / What is her/his age? ?%/UQ/JJ!
S/he is 10 / ten years old/ 10 years of age. -‘adl/u’;/d/u’l

.61 g

MK dz/’/i—,yluﬁ‘ﬂ:&‘ 4

b SE e 25t Dioie Qb e § 2ot Sehie gl
(S BSS e il K e T bt S gl dbglica
L"Tﬁwj’K(}l"tc;()l"ubuéc"./"uf&b‘g;)l,)c&ﬂg)l,)gfg/. Lgﬂ-‘a&‘r/‘f;’)b
Ui St -~ L JBr¥ £"fm‘¢muw(u!/@u"%gm{agﬁufﬁuﬁ&-‘a

-
¢

_Lg&gnuvfd'/“iz_w*gmwt JL}W

*?)uf/')@fﬁd)ﬂ,::{'-caglg(j&{LLL/@{/@A/J'd/(l’?cﬂdzﬁ—»/'
£l e S UKL il 2318y Pt & S3nt, 3§73y Flust
Unﬁfd)gtyb”d/ﬁ_):}@uufu’lf% dﬂﬁé.éz./d/g &Q;}/(}UJ%K}‘

=
(2008.71)
G 28 LB s 41
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(ool & L) CLAKEEUEL S sl 4.2
(cf. G. Stein 2002) (st e 28 B Ls1 (etymology) sl k3 4.3
CLL1E part of speech (FPI82 121 L) 4.4
LGS S 45
aw(,iuf AP S 5BIe2 §Ibs) 4.6
165 e &% 4.7
%:;‘K inflections & collocations Lﬁﬂd;l}fwlﬁ‘luﬁﬁdz/ﬁ@ﬁd;ﬁ 4.8
o?bad/(}r’g"c'__udi/ﬁ@'ndnﬁuw 4.9

LRI e L il JXAPPENDIX  4.107
User's guide sbwgle s “LLMUW 4.11
JWIK;A/L.ZA&_[ 4.12
SCgKL'UJ'LlJZ_nJL’JV'UfJJ/14Ag 413
FRS bt AL UL GEE 414
(metalanguage) liJSul s 4.15

CORPUS (.6 .5
e e ez s L AU QL Sl e st G
i e S LW RS w3 20 L U el G A5 825) ek
Sty e e il RS G deL i SsWie o CORPUS
L U7 Be FKEMILLE oL $uky p6dd L0 7 gt Zbow
<=4 #CONCORDANCE
e FEUS Gt e pordeann it L A EMILLE S 5)
_ondUL Uy S s S ey
e dnde a0 IS
sl Uil
~~~~~~ ..{)’/'vaalb Vg wgu:/[;
e U U B b T un E S
ceeWnbe N EnSl 5 SLFL e

(Conclusion) b
Ve B h QU e o e b S KU e B S GERF tulida
st S Jusn P P ST fied QUi bt R0 vl
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LF WS i d b aTf o FF L1971 Dbt /1
s Ji L a8 Ut o S U P o o S G S Ut gt &
c;u%:/(;J.LL/’/U{/?u»&%UZVLfJG/c«&/J/U!-(2008UQ}Z)Aa%u&ﬁ’)(s«&/y}

_LL{}@D)W!

g
SLent s Gt g P B L8 S bt st = EMILLE o5
Z l)l,:/ﬁ({/{fd/;égdlﬁ« ﬁ%{dﬁf,«/Qf}/b{{gﬁ;ﬂ‘u%gju!ﬁ”bﬁb}%éé élp

pre
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